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Virág Zoltán
Érintkezések és áthallások-  A magyarországi horvát irodalomról -„[...] akit nem ismerünk, akinek nyelvét nem értjük, irodalmát -  történelmét nem ismerjük, azzal nehéz barátkozni, jóban lenni, azt gyanúval fogadjuk, ingerenciát vált ki, ha az utcán beszédét halljuk, mert azt hisszük, hogy rejtekezni akar [...]”Ilia MihályA kisebbséginek nevezett irodalmak sokszor egymáshoz na­gyon hasonló módon szembesülnek és küszködnek a prezentáció vagy éppen az elkülönülés problémájával. A közvetlen kapcsolat- tartás eltérő eredetű nehézségeivel bajlódva, néha egyszerre saját és idegen államkeretben is létezve, főképpen attól a kényszerkép­zettől kell megszabadulniuk, hogy kulturális identitásuk, regioná­lis kötődésük, akcentusuk mások számára többé-kevésbé érdektelen, hiszen művészeti életük, művelődési gyakorlatuk nem látszik elég jellegzetesnek, önálló történelmi múlttal alig-alig rendelkeznek, irodalmi hagyományaik pedig szerények és kezdet­legesek.A különböző identitások párbeszédét, a plurális kódok érvé­nyesülését, érvényesítését megkönnyítlietik az olyan közléshely­zetek, amelyeket a kisebbségi individuum határozott jelenléte árnyal és bonyolít. Mindazon beszédszubjektumoké, akik a maguk származását, többnyelvűségét, tapasztalati evidenciáit, kapcsolat- rendszereit pontosan azért nem hagyhatják figyelmen kívül, mert éppen a hangsúlyozásuk révén közelíthetik meg a regionalitás lét­elméleti kérdéseit. Akik a hazaérni, otthon lenni nem mindig geo­gráfiai kényszerhelyzetét, a különböző kultúrák szimultaneitását és relacionalitását nem az idegentapasztalat kárvallottjaiként vagy az alanyiság kötelező és kizárólagos (nép)nevesítése érdekében kísérlik meg hitelesen képviselni, hanem inkább a honosság interszubjektív problematikájaként igyekeznek a (kisebbségi) sorsértelmezés horizontjába állítani. Akkor is, ha újra és újra kény­telenek belátni, hogy a speciális kategóriájának kijáró kelet-kö- zép-európai igazságszolgáltatás, balkáni dresszüra, többségi fegyelmező gyakorlat mennyire kevésszer méltányolta és milyen ritkán igényli az univerzális értékek, szellemi kincsek érdekében történő nemzet(iség)i fellépés sikereit és garanciáit.



A teljes beolvadás és a tökéletes elkülönülés lehetőségeivel foglalkozva termékenyen lehet szembesülni az önmaga(m) és a Másik sokarcúságával, hiszen az „idegentapaszatalatban olyan többlet rejtőzhet, amely meghiúsítliatja elvárásainkat, önmegérté­seink stabilizált módozatait, megkérdőjelezheti a rögzült jelenté­seket”', az érdekelt felek nyelvi és kulturális vakfoltjainak tudatosításával pedig szerencsésen enyhíthetők a kommunikáci­ós sérülékenység aggodalmai. A jellemző ismerethiányokat, a szüntelen bizalmatlanságnak, a hitelesség tagadásának, a modernitáshoz való előjog megvonásának viszonylatait, a szegre­gáció és az akkulturáció fenyegetéseit kizárólag a különböző iden­titások állandósuló közlésfolyamatában érdemes feltárni és mérlegelni, legyen bármilyen kockázatos és nehezen elfogadtat­ható ez a tevékenység.A magyarországi horvát irodalom alakulástörténete, magyaror­szági és horvátországi fogadtatása egyértelműen azt mutatja, hogy ennek az irodalomnak az újabb nemzedékei fokozottan szembe­sültek az etnoidentitás problémájával, a nyelvköziség és a transzkulturalitás megannyi kérdésével. Alaposan számoltak a szomszédnépi helyzet nehézségeivel, komolyan fontolóra vették és átgondolták az egyidejűleg különböző kultúrák rendszeréhez, több régióhoz, alrégióhoz tartozás térségi fejleményeit és kihatá­sait. Közülük sokan két, esetenként három nyelven is alkotnak, egyre intenzívebben és elismertebben vannak jelen a magyar és a horvát tudományos, művészeti, irodalmi életben. Egymás művei­nek kölcsönös átültetését szem előtt tartva járulnak hozzá a fordí­tásirodalom fellendítéséhez’, hathatósan támogatják a magyar irodalom széles körű horvátországi megismerését és a horvát iro­dalom magyarországi bemutatkozását. Többségüket elsősorban nem az anyanyelvi kultúra ábrándos konzerválása, a heroikus ön-
L O SO N CZ Alpár, A „vad tartomány", avagy mit kezdjünk a 
ktdtúraköziséggel? = L. A., Eiirópa-dimenziók, Újvidék, Fórum, 2002, 
183.
Néhány fontos kiadványra mindenképpen szükséges felhívni a figyel­
met. Stjepan Blazetin kitűnő tolmácsolásában Radnóti Miklós költe­
ményei {Neskladnom vremenii usprkos, Osijek, Matica hrvatska, 
1997) jelentek meg, Stjepan Lukaé értő válogatásában és társszerkesz­
tésében pedig a kortárs magyar széppróza kiemelkedő alkotásai 
{Zastrasivanje strasila /Antologija madarske kratke price/, Zagreb, 
Naklada MD, 2001) láttak napvilágot horvát nyelven. Úgy anő nemré­
giben remek szövegátültetéseivel több jelentős kortárs horvát szerző 
művét {Magánszférák reinkarnációja/Quornm-antológia/, Szeged, 
Messzelátó, 2002) magyar nyelven is hozzáférhetővé tette.



meghatározás, a közösségi funkció programszerű hirdetése fog­lalkoztatja, s már nem érnek rá kizárólag az emlékidézésnek élni, nem kívánnak megrekedni az idejétmúlt szövegformálási techni­kák semmitmondó vagy elfogadhatatlan szintjén.Művészeti és kulturális életük tagolódását, rendezvényeik szer­veződését, intézményeik hasznosságát, kiadványaik eredményes­ségét, irodalmuk változásait nemcsak a különböző irányzatok egymásutánja reprezentálja, hanem az olyan jelentős gyűjtemé­nyes kötetek is mutatják, mint amilyenek az U  kolo {Antologija 
juznoslovenskih pesnika и Madarskoj, Budapest: Demotratski savez Juznih Slovena u Madarskoj, 1969), a Gde nestaje glas? 
{Antologija mladih pesnika, Budapest: Tankönyvkiadó, 1984), a 
Másszóval {Magyarországi horvát és szerb költők magyar nyel­
ven, Pécs: Baranya Megyei Művelődési Központ, 1988) és a 
Rasuto biserje {Antologija hrvatske poezije и Madarskoj 
1945-2000., Pécs: Horvát Tudományos Kutatók Egyesülete, 2002) című antológiák.Természetesen szemléleti-poétikai, nyelvi-retorikai szempont­ból lényeges különbségek mutathatók ki az egyes szerzők művei között. A műnemi elrendeződés, a műfaji megoszlás tekintetében ugyanilyen számottevő eltérések jellemzik a magyarországi hor­vát irodalmat. Az elbeszélő próza, különösen pedig a regény és a dráma hátrányban maradt a költészettel szemben, kisebb mérték­ben jutott előkelő szerephez az utóbbi időben. Akár az individua­litás vonalára, akár a történelmi koordinátákra, netalán a hagyományértelmezés síkjára koncentrálnak előszeretettel, a for­maproblémákkal korántsem egyformán vetettek számot az alko­tók az elmúlt évtizedek folyamán. Némelyikük számára a szöveg (beleértve a sajátjukat is) nyelvi megalkotottsága, formai színvo­nala nem jelent különösebb minőségi követelményt, emiatt nél- külözhetőnek gondolják a reflexivitást, mellőzhetőnek az ironikus (ön)szemléletet, míg mások ódzkodnak a provincializ­mus meddőségétől, tarthatatlannak érzik az igénytelen, temati- kus-élményi megszólalást, kerülendőnek tekintik a textus érdektelen valóságindexeit, a kiüresedett közlésfajtákat, s korsze­rűbb, párbeszédképes ontológiai modalitások alkalmazásával, a világlát(tat)ás művészileg értékelhető, intellektuálisan méltányol­ható megoldásaival, komplex jelentésszerkezetekkel igyekeznek biztosítani műveik olvasati többszintűségét.Az említett antológiákban szereplő szerzők, például Anka Bunjevac vagy Vinko Marjanovic egyes költeményei, továbbá az önálló verseskötetek, jelesül Josip Gujas-Dzuretin: Povratak и 

Podravinu  [1977], Stipan Blazetin: Srce na dlanu  [1981] és 
Suncu и oci [1999], Marko Dekic: S bacvanske ravnice [1977],



Duga nad zavicajem  [1979], Tisine i ljubavi [1986] és Mirisi 
vrbika [2001], Ljudevit Skrapic: Droptine [1988] és Obracun [1996], Matilda Bölcs; Jantarska ciesta [1992], Jolanka Tisler: V  
modrini neba [1988] és V zrcalu rodice/Szivárványtükörben [1998] bizonyos darabjai nem mindig lendülnek ugyan túl a konfesszionális élménylíra sablonjain, nem feltétlenül jellemzik őket oldottabb nyelvi-szerkezeti megoldások, hiányoznak belőlük az újszerűnek mondható poétikai eljárások, viszont erőteljesen érzékeltetik, miként határozzák meg a versalany pozícióját a sző­kébb és tágabb körű otthon alapvető értékei. A vidék nem feltétle­nül nyomasztó realitásként, a szövegek helyi érvényű színtereként tételeződik, hanem a geopszichikai erők, a nyelvi és kulturális keveredés történeti helyszíneként, a mű részeként tá­rulkozik elő. Ezt a szerepet játssza a Dráva-mente Josip Gujas-Dzuretinnél: „Cekam/ da vec jednom iznike/ semenje/ sto sam ga poneo/ iz Podravine// Cekaju me kod kuce/ moram da idem/ sto pre „doma,,”’ (Varijacije iz rodne Podravine). A tájiság idiomatikus kötődésű reflexióiban a nyelvi és létformabeli terüle­ten kívüliség sejtelmei köszönnek vissza olyan költőknél, mint Jolanka Tisler vagy Matilda Bölcs. Kiemelkedőbb alkotásaikban a hangulati, érzelmi elemek, jelenségcsoportok nem szabják meg közvetlenül a vidék jellegét. A megidézett szülőföld autentikus életterepe és a belső viszonylatok folyamatszerűsége sem nosztal­gikus, romantizáló alapon függ össze az intimisztikus önfeltárul- kozással, így fontosabb verseik beszédalanya nem szakad el, nem függetlenedik a nyelvi megelőzöttség tapasztalatától. „Társadul csupán oly sokat gyalázott/ Horvát nyelved szegődött./ Az évek el­szálltak, lemondtál mindenről.” -  mondja ki a lírai szubjektum Matilda Bölcs Három nap Zsidányban című művében, s Jolanka Tisler Kajkavska ruza című munkájában szintén hasonló felisme­rést fogalmaz meg az első személyű beszélő: „Как slobodna misei se zdigla, rano i veselo/ Da pravicu deli sakom postenom coveku/ Kajkavska ruza, rec vu vencu rodice/ Ziva zár v dusaj kre Mure i Drave”'.Mindannyian a hagyományok újraszituálásával, az itthoni és az otthoni környezet állandó témává, önálló alakzattá emelése révén

Hozzávetőleges fordításban: „Várom,/ hogy kicsírázzanak már/ a mag­
vak,/ amiket magammal hoztam/ a Dráva-mentéről// Várnak odaha­
za,/ mennem kell/ mielőbb „haza„”
Hozzávetőleges fordításban: „Amikor a gondolat hajnalban szabadon 
és vidáman kelt,/ Hogy az igazságot átnyújtsa a becsületes embernek/ 
Kaj rózsa, szó a szivárvány koszorújában/ Élő zsarátnok a lélekben a 
Mura és a Dráva tájékán”



tesznek kísérletet a kulturális és regionális identitás értelmezésé­re. Matilda Bölcs költeményeiben többek között Zsidány és a hoz­zá kapcsolódó képzetek sorozatai, Jolanka Tisler szövegeiben a Mura-mente élménytömbje, Stipan Blazetinnél a szülőföldi han­gulatok és a zágrábi pillanatképek egyberétegződései, Anka Bunjevacnál a rokoni szálak átszőtte emlékezetformák megőrző- désének változatai, Vinko Marjanovicnál pedig az észleletek álom­szerű minőségei képviselik ezt az irányultságot. A különböző kultúrák és nyelvek babilonizációjának miliője ugyanannyira lé­nyeges és értékes tapasztalatuk, mint Miroslav Krleza egyik neve­zetes hősének, a Habsburg-monarchia nemzetiségi káoszában otthonosan mozgó Adalbert Krizovecnek, akinek ajkán a német szó lágyan, kellemesen, választékosán hangzik, magyarul lassan, disztingváltan beszél, pontos kiejtéssel szólal meg, anyanyelvét pedig a nyugati, felső-horvát kaj nyelvterület hangsúlyaival beszé­li, következetesen és konokul használva kedvenc tájszavait.Míg a sorra vett szerzők szövegvilágának formálódásában a Hrvatska Moderna tradíciója, formakultúrája, valamint Gustav Krklec, Dobrisa Cesaric, Dragutin Tadijanovic, Ivan Goran Kovacié és Miroslav Krleza költészete látszik döntő jelentőségű­nek (bár műveikben gyakorta felbukkannak például Ady Endre, József Attila, Nagy László, Pilinszky János erőteljes hatását sugárzó mozzanatok is), addig Ladislav Gujas: Dodir vremena/Az idő érin­
tése [ 1990], Duso Simara Puzarov: Stojim pred vama [ 1988] és Jó s  
uvijek snivam  [2001 ] című köteteinek, továbbá Stjepan Blazetin, Tomislav Krekic, Zoltán Gátai, Timea Horvat költeményeinek ér­tékorientációját inkább a Knigovi, a Razlog és a Quorum  folyó- iratoklioz kötődő nemzedékek szövegalakítási tendenciái határozzák meg. A multietnikus közegben való sikeres tájékozó­dás, a kisebbségi sorsban létezés összetett kérdései némelyikük­nél már nem anakronisztikus, konvencionális közlésmintákban és szövegszerkezetekben bukkannak fel, s az esetleges formai újítá­sok sem korlátozódnak a központozás elhagyására, a motivikus is­métlések felduzzasztására, sőt szerencsére nem ragadnak meg az íráskép töredékesség-érzetet keltő, átlátszó megoldásainak egy­szerű technikai szintjén sem.Különösen a legfiatalabbak, Stjepan Blazetin, Tomislav Krekic, Zoltán Gátai, Timea Horvat szövegszövési elgondolásaiban válik jól érzékelhetővé az önmegértés feltételéül elgondolt időbeliség­gel szembesülő és szembesített lírai szubjektum jelenléte. A törté­nő megértés igénye viszont kevéssé erőteljesen látszik érvényesülni Duso Simara Puzarov és Ladislav Gujas koncentrált személyiség-eszmény mellett kitartó szövegeiben, amelyek óvato­san kerülik a számvetést a Másik általi öntapasztalás következmé­



nyeivel. A marginalitás problémaköre ezért alig-alig érintkezik bennük a saját és az idegen interaktív viszonyával, s az érzelmi kapcsolatok tematizálása is pusztán az affirmativ szerepminták bemutatására, a különféle élményváltozatok aprólékos és hitelesí­tő dokumentálására szorítkozik lépten-nyomon.A nyers, mesterkéletlen beszéd, a kifejezés közvetlensége a far- mernadrágos próza, a Jeans-Prose vállalt örökségeként, a nonkon­formista fiatalság jeladásaként, a beidegződött társadalmi és kulturális struktúrák kétségbevonásakénr, egyfajta csoportazo­nosító védjegyként húzódik végig Duso Simara Puzarov 1988-as kötetének versein. A címadó darab leplezetlenül jelöli ki és vetíti előre a költemények uralkodó hangütését: „kako da stanem pred vas/ vi otmenji otimaci zakona/ kada némám nijedno posteno odijelo/ samo jedne otrcane hlace/ kője bih da ne znam za sramotu/ vec odavno zamijenio/ za jednu dzepnu uru/ i umjesto derdana/ svezao bih je za vrat/ da tako na sebi nosim/ tűzne minute ovog stoljeca/ i olaksam prolaz/ takoder nesretnog vremena”* (Stojim pred vama). Valamivel ironikusabb hangvétel­lel, de lényegében ugyanez az önérzetes szellemiség hatja át Ladislav Gujas értékesebb alkotásait, mint amilyenek a Dodir 
vremena, a Prolaznost és a Preporod? című költemények. Ez utóbbiban olvasható sorok szinte korosztályi hitvallásként tétet­nek közhírré: „U bioskopu mladih/ sve stolice zauzete/ traze tumacenje danasnjice/ muzike buduénosti/ u skladu generacije/ dvadesetog stoleca/ ostavlja trag/ na podzemnon trgu”.’ A nagy té­mákat, nemes érzéseket bekebelező szintaxis kikezdése, leépíté­se, a lefokozott stílusrégiók, retorikai szintek előtérbe helyezése az ironikus és a groteszk minőségek állandósított közreműködé­sével egyúttal a hagyomány és a közösségi hányattatások, szemé­lyes megpróbáltatások szövevényes dimenzióinak feltérképe­zését is kedvezően mozdítja elő.

Vö. Aleksandar FLAKER, Próza и trapericama, Zagreb, SNL, 1976, 34-35.
Hozzávetőleges fordításban: „hogy álljak elétek/ ti jól fésült törvényfa- 
csarók,/ mikor nincs egy tisztességes ruhám, csak egy elnyűtt nadrá­
gom,/ melyet, ha nem ismerném a szégyent, már régen lecseréltem 
volna/ egy zsebórára/ nyaklánc helyett/ nyakamra kötném,/ hogy így 
hordjam magamon/ e század szomorú perceit/ és megkönnyítsem a 
szerencsétlen/ időnek az elmúlást”
Hozzávetőleges fordításban: „Az ifimoziban/ minden elfoglalt szék/ a 
jelen értelmezését kutatja/ a jövő zenéjét/ a huszadik századi generá­
ciókhoz illően/ nyomokat hagyva/ a földalatti téren”



E világszemléleti modell intellektuális hozadékát a decentrált személyiség tapasztalatához rendelt versbeszéd segítségével ak­názza ki és értelmezi újra Zoltán Gátai az /útbaigazító!, az érintés és a Vacsora című alkotásaiban, Stjepan Blazetin a Krhotine gon­dosan kimunkált egységeiben, a Croatia 1991. és a Requiem  kín­zó háborús látomásaiban, Timea Horvat a Ne pam tim  és az 
Ukratko emlékmontázsaiban, Tomislav Krekic pedig az egyértel­műen Pilinszky Jánosra alludáló Tisine című miniatűrjében, a 
Vrata rövidke soraiban, vagy a Triptichon figyelmes csiszoltságú refiexióiban. Ez utóbbiak közül a talán legfontosabb így hangzik: „közhely-téglákból épített fogadómban/ elszállásollak téged/ s egy megunt slágert dudolászok/ később tovalibbenek mint/ egy agyonmosott farmernadrág/ és nem alkotom meg a jövőt”. A tár­sas viszonyok felidézése, a vágyképzetek kimerítő jelenetezése nem leegyszerűsítő módon, valamely esemény vagy kapcsolat adatszerű tényeit ismertetve oldódik meg Tomislav Krekic Tőled 

függ... és Egyes számú törtétiet cimű szövegeiben, hanem az egyé­ni viszontagságok, a testi vonzalmak és a szerelem fiktív átformá­lásával, a közvetített szituáció dramatikus, pszichologikus, ám mindig ironikusan uralt működtetése révén: „Voltunk egy bárban is/ éjfél körül mondja legalábbis ő és hog>' mennyire/ szeretem és mennyire kívánom és azt is mondja hogy/ fogdostam a combját Biztosan részeg voltam Talán/ akkor voltam a legnehezebb” 
(Egyes számú történet). Stjepan Blazetin Krhotine című ciklusá­ban szintén a fiktivizáló konstrukciós megoldásoknak köszönhe­tően megy végbe a beszédpozíciók kontemplativ szétválasz- tódása, felcserélődése és dialogizáló egymásbajátszása, miközben a líranyelv elemi hangzáslehetőségeit próbára tevő szöveg ritmi­kai tagolódása, akusztikai váltásai, beszédpozíciós áthelyeződései bravúrosan élezik ki a lefordíthatóság-lefordíthatatlanság nyelvi és kulturális tehertételeit: „ja i ti/ ti i ja/ ja kao ti/ ti kao ja/ ja kako ti/ ti kako ja/ ja ... ti/ t i ... ja/... ti/ t i .../...”.Stjepan Blazetin, Tomislav Krekic, Zoltán Gátai, Timea Horvat költészetében a peremhelyzet szituációjának kultúraközi tapasz­talatát és a tartalmatlan (ön)kifejezésmódok ingatagságát szemlél­tető nyelvjátékok, retorikai lelemények, tipográfiai trükkök zömmel intertextuális jellegűek (a már említett magyar szerzőkön kívül az újvidéki symposionisták és Petri György hatását sem ne­héz felismerni bennük), s dinamikus medialitásuk, zenei vagy ép­pen filmes reminiszcenciákkal való telítettségük, klipszerű logikájuk következtében a pályatársaikénál gazdagabb, erőtelje­sebb írásművészet bizonyítékaival szolgálnak a magyarországi horvát irodalomban.



A prózairodalom tekintetében mennyiségileg sokkalta szűkö­sebb termésről lehet csak beszámolni. Marga Sarac gyermekno­velláinak gyűjteménye, a Svet oko mene [1984], Stipan Blazetin gyermekregénye, a ßorfoZ/osi [1986] és Katarina Gubrinski-Takac fiataloknak szánt elbeszélései, a Vrteci vrtic [1994] mellett Mijo Karagic novelláskötete, a Slobodniputovi [ 1987], valamint Zoltán Gátai GÁTAI versus GRAIC  [1992] című munkája kiemelendő eb­ből a szempontból. Örvendetes, hogy a gyermekirodalomhoz tar­tozó szövegek közül Stipan Blazetin regénye nem követi azt a Marga Saracnál időnként még jelenlévő hamis ideált, hogy a gyer- mekekliez, az ifjúsághoz bőven elegendő leereszkedni, és a fölöt­tébb kívánatos nevelési elveket álruhás köntösbe öltöztetve, a felnőttek megszívlelendő intelmeinek előíró érvényesítésével si­kert sikerre lehet halmozni.Akár a történetre, a történeti témákra, a történelmi idő kérdé­seire esküszik, akár ezek dekonstruálására összpontosít egy iro­dalmi műalkotás, előbb-utóbb szembesülnie kell a história kérdésével, például azzal a problémával, hogy a dialektika (mint az ellentmondások logikája) és a szemiotika (mint a kommuniká­ció struktúrája) sem képes magyarázatul szolgálni a konfliktusok lényegi felfoghatóságát" illetően. A krónikás alapú szövegépítés­nek, az önéletrajzi tetszelgésnek, a közösségi elhivatottságot suly­koló instrumentális nyelvhasználatnak nem nagyon kedveznek az efféle megfontolások és felismerések. A valóság közvetlen megra- gadhatóságának illúziójában ringatózás, a különböző tudatállapo­tok mechanikus rögzítése, az ideálok kényszeres keresése vagy éppen a szigorú politikai tabutémák melengetése gyakran sze­rény műfaji kínálatot és feltűnő individuumszemléleti megoldat­lanságokat eredményez.Stjepan Blazetin összefoglaló könyvében jó érzékkel állapítja meg Mijo Karagic szépprózájáról, hogy a szerző irodalmi munkás­sága töretlenül folytatja a bunyevác-horvát elbeszélői tradíciót, s ez az elkötelezettsége voltaképpen a felvilágosodás korából szár­mazó irodalmi koncepció hathatós támogatásában ölt testet, mi­közben azért a belső monológok alkalmazásával, az esszéisztikus betétek segítségével, az alakok tudatmozgásának közvetítésével
Vö. Michel FOUCAULT, Potver/Knotvledge: Selected Interviews and 
Other Writings 1972-1977, szerk, Colin G O R D O N , ford., Colin 
G O R D O N , Leo MARSHALL, John MEPHAM and Kate SOPER, 
Brighton, Harvester, 1980, 115.



igyekszik modernizálnr a maga elbeszélői technikáját. Mindezek azonban kevéssé ellensúlyozhatják és halványíthatják el azt a tényt, hogy az író novellái nem képesek eloldódni a nemzetiségi irodalmak hagyományának sematikus beszédrendjétől, szimulatív nyelvhasználatától, nem próbálnak szabadulni az auktoriális elbeszélés szűkös eszköztárától, s mereven ragaszkod­nak a zártság, a lekerekítettség egysíkúan elgondolt eszményéhez. A felléptetett szereplők szenzibilitását érintő kérdések, lélekta­ni-szociális és erkölcsi problémák fontosságát hangsúlytalanítja a narrációs módozatok egyszerűsége és a szövegek tematikus varia­bilitásának meglehetősen szegényes volta. A lineáris eseményve­zetés, a térbeli és időbeli váltásokat látványosan kerülő fabuláció így mindössze egy szokványos példákra épülő közérzetepika lét­rejöttének kedvez.Teljesen más világalakítási tendenciákkal kísérletezik prózai műveiben Zoltán Gátai, a szövegszervezés olyan változataival, amelyekben sorra elmosódnak a műfaji határok, s a különböző narrációs cselfogások, különnemű részletek rendre kibővülnek az olvasót hol sakkjátékossá, hol zenehallgatóvá előléptető, és ebben a minőségében is lefoglaló, foglalkoztató metatextuális progra­mokkal, lendületes szórakoz(tat)ásformákkal. A labirintus és a múzeum ötvöződését elénk vetítő posztmodern szituáció az út­vesztővé terebélyesedő múzeumot olyan térré szervezi, amelyben elveszni látszanak a tájékozódási pontok, ugyanakkor a labirintus képzete nem pusztán a csapdák alternatíváit kínálja, hanem a vá­lasztás lehetőségét, a rejtély megfejtésének esélyét nyújtja, tehát az útvesztőbeli mozgás az elveszett jelentés keresése lenne'“. Zoltán Gátainál a paradoxiális helyzetek, a tömegkulturális kellék­tár, az irónia és a groteszk minőségei, az előszeretettel frappírozó, poénra kihegyezett műveletek a rejtély-metaforika nyomatékosí­tásával állítják előtérbe az olvasói közreműködés kívánalmát. Két­ségtelen, hogy a szerzőnek a kortárs horvát, magyar és világirodalmi törekvések felé nyitó experimentális prózája eddig ismeretlen területeket tárt fel a magyarországi horvátok irodalma számára. Nem véletlenül észrevételezi erről a fogásokkal telített epikai arzenálról Stjepan Blazetin, hogy úgy fogható fel, mint az el­beszélő szövegek törvényszerűségeinek tudatában történő elját- szadozás az elbeszélői technikákkal, tehát kortárs, mondhatni
9 Vö. Stjepan bLA2X/íl^,Knjizetmost Hrvata и Madarskoj od 1918. do 

dános, Osijek, Matica hrvatska, 1998, 112.
10 Vö. Viktor ÉM EGAC, Povijesna poétika romana, Zagreb, Graficki 

zavod Hrvatske, 1987, 4l6.



posztmodern prózai kísérletként, amelynek irodalmi műfaját meghatározni" nem is annyira egyszerű feladat.A magyarországi horvát irodalom műnemi szerkezetét átte­kintve könnyen regisztrálható, hogy a legszerényebb szövegter­méssel a drámairodalom rendelkezik. Ám ez pusztán csak mennyiségi értelemben érvényes és lényeges körülmény. Petar Milosevic Ogledi i kritike [1991] című fontos könyvében még jog­gal hívhatta fel a figyelmet a magyarországi horvát drámairoda­lom teljes hiányára. Az utóbbi években azonban a szélesebb olvasóközönség már megismerkedhetett Stjepan Lukac 
Preobrazenja című alkotásával, amelyet a Rijec folyóirat 1997-ben kezdett folytatásokban közölni, továbbá 1998-ban meg­jelent Stipan Blazetin színdarabokat és rádiójátékokat tartalmazó kötete, a Korenje is.Stipan Blazetin darabjai szcenikai megoldásaikban, dramatur­giai felépítésükben, dialógusszerkezeteik kidolgozásában alig-alig térnek el az élmény! tapasztalat elsórendűségét szem előtt tartó, az egységes és zárt világképnél kedélyesen lehorgonyzó, az időbe­li meg térbeli áttételezéshez, eltávolításhoz csak módjával vonzó­dó, visszafogott jelképi-allegorikus történetiségre szorítkozó hagyományos irodalmi alkotások átlagos színvonalától. Stjepan Lukac drámája, a Preobrazenja ellenben kivételes mű, kiemelke­dően értékes alkotása a (magyarországi) horvát irodalomnak, és igen előnyös lenne, ha mihamarabb más nyelven, nyelveken is megjelenhetne. Ráadásul egy trilógiának tervezett kompozíció első darabja, ami csak fokozza a várakozást a szerző további szép- irodalmi termését illetően.Az An tun Branko Simié Preobrazenje [1920] című verseskö­tetének kiindulópontját és gondolati ívét felidéző, Miroslav Krleza-i, Ranko Marinkovic-i ihletésű, a test, a mozgás, a gesztus szemiotikájával keresztezett játéknyelvű drámában a lét végső kérdéseinek banális szakralitása nyer különös értelmet. Az eredet­nek, a születésnek mint halálnak a mozgása követhető nyomon ebben a nyelv primátusának illúziójától finoman tartózkodó teat­ralitásban, amelyben a különböző értéktávlatok parodisztikus relativizálása nyomán keveredik és folyamatosan egymásba olvad a karácsonyi misztérium, a húsvéti ünnepkör, a színpadi előadás meg a szereplők személyes élete. A szöveg motívumrasztere, a névszimbolika és a cím konnotációi radikálisan láttatják az azono­sulási képesség reménytelenségét, az identitásvesz(t)és abszurdi­tását. A beszédes múlt, a saját hagyománytörténet lényegének
11 Vö. Stjepan BLAZETIN, i. m., 162.



megértését a jelen alapjainak tisztázása szolgálhatná és támogat­hatná, de Ana Korpus például hiába beszél szimbolikusan a gyer­mekhalálról, hiába kap mondandója valamiféle Szűzanya rendeltetésre emlékeztető értelmezést, a szülóanyai szerep csődje (lásd viszonyát Maria nevű lányával) elkerülhetetlen. A mitologi­kus jelképiség elemei reneszánsz, manierista, barokk, klasszicista, romantikus és expresszionista köntösben is sorra újraíródnak a töredékest, a hibridet, a befejezetlent támogató poétikának kö­szönhetően. Minden szerep felfüggesztődik, a közösség szétbom- lik, tébláboló szerencsétlenek kusza tömegévé válik, akiknek lecsupaszodik a múltja, megbicsaklanak a történetei, megfogyat­koznak az emlékei. A titok-tematika, a végleges megoldás viszonylagosítási tendenciája a szerepek betölthetetlenségét a sé­rült tudat(ok) archeológiájává és fenomenológiájává tágítja. A rendeltetés hiányának és az alkalmatlanság uralmának színeválto­zásában minden résztvevő bűnelkövetővé lesz, még a kívülállók és az ártatlanok is, akár az egész megteremtett emberiség Ovidius 
Metamorphosesébcn vagy az önmaga alá hajszolt, teljes mivoltá­ban átlényegült ember Franz Kafka Die Ve7^andlung]Ábnn.Az önviszonyulás nélkülözhetetlen igényére épülő interaktivi­tás jelentős mértékben hozzájárulhat a szétszóratottság tapaszta­latából eredő és a minoritárius beszédhelyzetből kibontakozó értékek megbecsüléséhez. Az ilyesfajta kulturális aktivizmus fi­gyelhet fel igazán a kelet-közép-európai térség színes etnikai mo­zaikjának nyelvi változatosságára, a különböző régiók és alrégiók párhuzamos jelenségeire, rpkon vonásaira. A nyelvi és a kulturális érintkezések, áthallások, jelentésmódosulások alapos megismeré­séhez, körültekintő vizsgálatához, részletes értékeléséhez legin­kább az egymáshoz közeledés és az egymáshoz közelítés elfogadó, biztos szellemiséggel kezdeményezett és képviselt viszonyformái vezethetnek el. A tudományos, értékelő tudomásulvétel és véle­ménycsere így válhat az önként választott vagy a születés szerinti hovatartozás művészeti és irodalmi kinyilvánításának kezdemé­nyezőjévé. „A horvát irodalom nem engedheti meg magának, hogy figyelmen kívül hagyjon akár egyetlen szerzőt is, legyen szó akármelyik regionális vagy „marginális” irodalomról. Éppen ellen­kezőleg, meg kell ismerni a horvát nemzeti kisebbségek alkotóit és irodalmi munkáikat, biztosítani kell számukra „az egyetemes horvát irodalmi kontextust,,, hogy ezáltal ők is definiálhassák a helyzetüket az egyetemes horvát irodalomban. Emellett pedig a kisebbségi körülmények között született irodalmi alkotások rend­kívül izgalmasak és ösztönzők lehetnek, hiszen kétnyelvű, két kul­



túrájú közegben keletkeztek, így számos kérdésre érzékenyebben reagálnak másoknál.”'̂A multikulturális érdekövezetek soketnikumú valóságának nem kell feltétlenül az idegenellenes kényszerek és identitáskrízi­sek táptalajává változnia. A peremhelyzet és az exilikus, tranzíciós tapasztalatok gyümölcsöző nyelvjátékai azt sugallják, fölösleges indokolatlanul elzárkózni, nem muszáj okvetlenül függetlenedni annak belátásától, hogy a maga etnikai, nemzeti, vallásos, faji, nemi és szakmai zónáin belül minden kulturális emlékezet héza­gokkal, repedésekkel szabdaltatik szét, s aligha létezik olyan üdvö­zítő technika, amely a teljes kultúra érdekeit szolgálhatná" egyszerre mértékadóan és mértéktartóan. Bekövetkezhetnek azonban, s akár követendő példát is nyújthatnak olyan pillanatok, amikor a kisebbségiség, a szegregáció passiójából a többnyelvű­ség, a transzlokáció passziója lesz, nyitott, hitelt érdemlő és termé­keny cserefolyamat, amelyben a nyelvek és a kultúrák egymásra települése, a kulturális és a regionális identitás megannyi stílus­mintája a szövegek történeti kommunikációját, egyidejű és köl­csönös párbeszédét hívja életre.

12 Stjepan BLAZETIN, Pregled knjizeimosti Hrvata и Madarskoj od 
1945- do dános = Rasuto biserje (Antologija hrvatske poezije ti 
Madarskoj 1945.-2000 ), szerk., Uő., Pécs, Horvát Tudományos Kuta­
tók Egyesülete, 2002, 241.
Vő. Vladimír BITI, Periodizacija kao identifikacija = V. B., Strano 
tijelo pri/povijesti (Eticko-politicka granica identiteta), Zagreb, 
Hrvatska sveucilisna naklada, 2000,91.


